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Arge Französisch/PI OÖ

Arge Latein/PI OÖ

Les arènes de Lutèce

1) Les arènes de Lutèce ont été construites alors que Paris était une ville romaine.

2) Les Romains adoraient les jeux, y compris les plus cruels.

3) Dans ce lieu, les gladiateurs luttaient contre des lions, s’affrontaient avec toutes sortes d’armes ou participaient à des combats de chars.

4) Et quand on en avait assez des spectacles sanglants, rien n’empêchait de transformer l’endroit en théâtre puisqu’une scène avait été prévue pour accueillir les comédiens.

5) Comme dans un  cirque, les spectateurs s’installaient autour de la piste, sur les gradins dont on ne voit plus aujourd’hui qu’une partie.

6) Les plus pauvres s’entassaient tout en haut et les riches se réservaient les meilleurs places du bas d’où l’on ne perdait rien des combats.

7) Les arènes étaient assez grandes pour accueillir une énorme foule de dix-sept mille personnes.

8) Dans le mur situé sous les gradins, il reste trois cages où l’on gardait les fauves enfermés.

 Suchaufgabe:

Finde in dem Text die folgenden lateinischen Vokabel wieder.

	a) ad+colligere (2x)

b) adorare

c) arma

d) carrus

e) cavea

f) circus

g) comprehensus 3

h) constructus

i) contra

j) crudelis

k) iocus

l) leo

m) locus


	n) luctor

o) melior

p) murus

q) pauper

r) perdere

s) praevisus 3

t) quomodo

u) res (rem!) (2x)

v) Romanus 3; Romani, orum

w) situs 3

x) spectaculum

y) spectator

z) totus (2x)




Basisverständnis:

Welche Informationen kannst du aus dem Text erschließen?

I) Wie hieß Paris zur Zeit der Römer?

II) Welche Art von „Spektakeln“ wurden in der Arena abgehalten?

III) Was konnte man in dem Bau noch sehen?

IV) Wie saß das Publikum (differenzierte Angaben!)?

V) Wie viel Zuschauer fasste die Arena?

VI) Wo hielt man die wilden Tiere?

Solutions:

Les arènes de Lutèce

1) Les arènes de Lutèce ont été construitesh) alors que Paris était une ville romainev).

2) Les Romainsv) adoraientb) les jeuxk), y comprisg) les plus cruelsj).

3) Dans ce lieum), les gladiateurs luttaientn) contrei) des lionsl), s’affrontaient avec toutesz) sortes d’armesc) ou participaient à des combats de charsd).

4) Et quand on en avait assez des spectaclesx) sanglants, rienu) n’empêchait de transformer l’endroit en théâtre puisqu’une scène avait été prévues) pour accueillira) les comédiens.

5) Commet) dans un  cirquef), les spectateursy) s’installaient autour de la piste, sur les gradins dont on ne voit plus aujourd’hui qu’une partie.

6) Les plus pauvresq) s’entassaient toutz) en haut et les riches se réservaient les meilleurso) places du bas d’où l’on ne perdaitr) rienu) des combats.

7) Les arènes étaient assez grandes pour accueillira) une énorme foule de dix-sept mille personnes.

8) Dans le murp) situéw) sous les gradins, il reste trois cagese) où l’on gardait les fauves enfermés.

Ad Basisverständnis:

I) Lutèce / Lutetia.

II) Gladiatorenkämpfe (insbesondere erwähnt gegen Löwen), alle Arten von Waffen, Wagenrennen.

III) Theateraufführungen.

IV) Um die Rennbahn herum; auf den Stufensitzen, die Armen oben, die Reichen unten.

V) 17 000 Zuschauer.

VI) Im Mauerbau unter den Sitzstufen.

Zum Erkennen der Verbformen:

Die Endungen auf –ait/-aient (3. Pers. Sg./pl.) weisen auf das Imparfait hin; Verwendung gleich wie im Lateinischen!! était = Imparfait von être (esse-essere-estre-être)

Alle Passivformen werden «analytisch» gebildet, d.h. die entsprechende Zeit von être + das Participe Passé (PPP): z.B. ont été construites = (fuerunt) constructae; ont < habent; été = Participe Passé von être

Infinitivendungen auf –er (< -are ); -ir (< -ire); -re (< -ere/kons.+Mischkonj.)

Achtung: hier gibt es aber viele Ausnahmen (Geisterfahrer!)

AD FONTES!!!

	1)

2)
	les arènes de L.

ont été construites

construit – construite

construits – construites
alors que

était

une ville

les Romains

adoraient

les jeux

y

compris

cruel – cruelle/ cruels -cruelles
	Schwund des Genetivs; Ersatz durch de

Passiv im passé composé (= zusammengesetztes Perfekt); 

Kongruenz (hier:f.pl.)

à + lors  < ad illa(m) hora(m)

que < quod - qui,quae,quod – quia

Imparfait von être; s.o.

(una) villa (Bedeutungswandel!)

Romani

(das Französische erfordert immer einen Artikel!)

bestimmter Artikel le/le/l’/les < ille etc.

Plural generell –s

adorabant

iocos (k > g > -); vgl. focus > feu, locus > lieu
Fälle schwinden, Position im Satz wird entscheidend

hic, ibi

comprehensum (Schwund des h, Fall der Endung)

crudeles (t > d >ð > -); vgl. vita > la vie, videre > voir


Steigerung des adjectif:

«analytische» Bildung

z.B. 
cruel – plus cruel – le plus cruel


intéressant – plus intéressant – le plus intéressant


fort – moins fort – le moins fort


humain – moins humain le moins humain


bon – meilleur – le meilleur


mauvais – plus mauvais/pire – le plus mauvais/le pire

	3)

4)

5)

6)

7)

8)
	dans

ce – cette – ces 

le lieu
les gladiateurs

luttaient – lutter

contre

des lions

s’affrontaient – s’affronter

avec

toutes sortes d’armes

tout – toute; tous – toutes
la sorte

une arme/l’arme

ou

participaient à – participer à

des combats – le combat

de chars

et quand

on

on en avait assez

avoir

des spectacles sanglants

le spectacle

sanglant – sanglante; sanglants – sanglantes

rien n’/ rien ne/ne…rien

empêchait – empêcher

de transformer

l’endroit

en théâtre

puisqu’/ puisque

une scène avait été prévue

prévu –prévue; prévus – prévues

pour accueillir

les comédiens

comme

dans un cirque

les spectateurs

s’installaient – s’installer

tout

autour de

la piste

sur

les gradins

dont

on ne voit plus

ne…plus…que

aujourd’hui

(qu’)une partie

les plus pauvres

pauvre

s’entassaient

tout en haut

et les riches

se réservaient

les meilleurs places

la place

du bas

d’où

l’on ne perdait rien

des combats

les arènes étaient assez grandes

grand, grande, grands, grandes

pour accueillir

une énorme foule 

de 17 000 personnes

dans le mur

situé sous les gradins

situer

sous

il reste trois cages

où l’on gardait 

garder

les fauves enfermés

le fauve

enfermer


	de+intus (in)

ecce hic (dieser)

locus (s. jeu – iocus)

gladiatores

impf. zu lucto(r) (kämpfen, ringen)

contra

leones (des = obligatorischer unbest. Art. im Pl.)

ad+frons („adfrontari“ – „se adfrontare“)

apud hoc (mit)

totas sortes de arm(as)

sors, sortis (Art, Gattung)

Geschlechtswechsel (lat.n.pl.>frz.f.sg.)

aut

particeps, „participare ad“

von.(com)batt(u)ere; Wettkampf; des = unbest. Artikel im Plural

vgl. la batterie = das Schlagzeug

de = Genetiversatz

carrus  (vgl. campus – champ, cantare – chanter)

et quando

homo (Bedeutung man; homme – Bedeutung Mensch)

(homo) inde habebat adsatis

habere>aveir>avoir

de+les (= 2. Variante von des!)

spectaculum (lat.n.>frz.m.); Synkope spectaclum

sanguilentus 3> sanguinolentus 3

rem in Verbindung mit dem Verneinungselement ne: nichts

rien ne = Subjekt; ne...rien = Objekt

ebenso: personne ne / ne…personne = niemand

impedicare – impedire

de: Verbindung zum infinitif; transformare

in/inde + directum; Ort (!)

(in theatrum)

postea + quod/postea + quam – Bed. weil, da

avait été = war gewesen; 

praevisum (prévoir = vor(her)sehen)

pro adcolligere (pour + inifinif = um zu...)

die Schauspieler

quomodo

(de+intus); circus

(illos) spectatores

lat.med. installare = in den Stall einstellen; stallum = Latinisierung zu frk. stal, afr. estal)

totum, adv.

au = à + le; le tour: turnus, tornus; rund um

zu: pinso(piso), pinsi, pistus, Grundbedeutung zerstampfen, zerstoßen) – Pferderennbahn

sur<sovre<supra/super

von it. gradino; Verkleinerung zu gradus

de + unde (Relativpronomen, wovon)

(homo) non videt plus

nicht mehr als

au+jour+hoc/hic; à+le>au; le jour < diurnus

= heute

pars; von partire (partiri) – weggehen

analytischer Superlativ

pauper

aus: en + tas (1155); frk. «Haufen»; reflexiv, Imparfait ; sich dicht drängen

totum (adv.); in alto (al>au; h wahrscheinlich germanischen Ursprunges)

1050; frk. Riki

reservare; Imparfait

illas meliores (sup.) plateas

1080; πλατεια > platea > plattea

de + le; bassus = tief

de + ubi

ille homo (Bed. man); ne …rien (s.o nichts als Objekt); perdere (Imparfait)

de + les; le combat: s.o.

étaient = Imparfait von être

assez = ad + satis = ziemlich, genügend

grandis, e

pro + Infinitv = um zu; 

accueillir < ad + colligere (aufnehmen, fassen, empfangen)

una; enormis, e; la foule (Menge): von fouler; *fullare

de decem-septem-mille  personas

de + intus /ille/ murus

situé: PPP m.sg.

situieren; zu situs 3

subtus (unter); gradins s.o.

restare (unpersönlich, 3.Pers. Sg.) tres caveas

ubi homo (man)

german. wardon, guard, bewahren

illos falvos 

falvus = rotbraun, rotgelb; frk.falw; = wildes Tier

der Falbe, falb/fahl

en + fermer (1080) von firmare, einschließen; PPP m.pl. bezogen auf fauves


La tour Eiffel

Champ de Mars, 7e arrondissement

La tour Eiffel est le plus célèbre des monuments parisiens. Elle a été construite il y a environ cent ans par Gustave Eiffel, qui lui a laissé don nom. Celui-ci voulait battre un record en élevant le monument le plus haut du monde : une tour de  trois cents mètres! Les cathédrales les plus élevées ne dépassaient pas la moitié de cette hauteur.  Gustave Eiffel avait son idée : «sa» tour serait construite en fer. Beaucoup plus légère qu’un monument en pierre, elle ne risquait pas de s’écrouler sous son propre poids. Il fallut à peine deux ans – un exploit! – pour réaliser chacune des pièces de la tour dans des ateliers et les assembler comme dans un jeu de construction en bord de la Seine.

Avant de devenir le monument le plus visité d’Europe, la tour n’eut pas que des admirateurs; on la trouvait souvent laide et on a bien failli la démolir à différents moments.

Mais elle est toujours là, et on a même porté sa hauteur à 320,75 mètres, en lui ajoutant une antenne de télévision. Aujourd’hui, la tour Eiffel n’est plus le bâtiment le plus haut du monde, et des gratte-ciel à New York, comme l’Empire State Building, montent encore plus haut (384 mètres). Quelle importance? Depuis le passage de l’an 2000, la tour scintille dans la nuit, belle comme jamais.

Arbeitsaufgaben:

Suche jene Vokabel heraus, die du sofort mit Hilfe deiner Latein-, Englisch- und (natürlich!) auch Deutsch-Fremdwörter-Kenntnisse verstehen kannst.

Was bedeuten folgende Vokabel? 

l‘admirateur, an (pl. ans), l‘antenne de télévision, l‘atelier, belle (= fem. zu beau), bien, la cathédrale, célèbre, cent, la construction, démolir (inf.), différent,  est, l‘idée, l‘importance, le mètre, le moment, le monde, le monument, le nom, la nuit, le passage (de l‘an 2000), la pièce, plus, porter (inf.),  propre, qui, réaliser (inf.), le record, risquer (inf.), la tour, visiter (inf.)

Beantworte folgende Fragen:

1.) Als was wird der Eiffelturm im ersten Satz beschrieben?

2.) Was wurde er (frz. sie: turris!!!) vor rund 100 Jahren?

lat.:Turris est (fuit)________________________________ (Form von construere)
3.) Sieh dir folgende vier Passivsätze an und leite daraus die Kongruenzregeln ab:

Le monument a été construit. – La tour a été construite. – Les hôtels ont été construits. – Les cathédrales ont été construites.

4.) Welchen Rekord wollte Gustave Eiffel brechen?

5.) Aus welchem Material sollte der Turm sein? Aus welchem eben nicht und warum?

6.) Wie lange dauerte die Realisierung?

7.) Wo wurde der Eiffelturm aufgestellt?

8.) Wende die oben ersichtliche Grammatikregel der Kongruenz auch beim adjektivisch gebrauchten Partizip im Superlativ an:

le monument le plus visité – la tour la __________________________

les hôtels les moins visité___ - les cathédrales _____ __________ _______________

9.) Dasselbe gilt für echte Eigenschaftswörter, z.B. laid = hässlich 

le monument laid  - la cathédrale ______________ - les hôtels _________________ 

- les tours ___________________

10.) Welchen Stellenwert im europäischen Tourismus hat der Eiffelturm heute? Wie war das früher?

11.) Warum ist der Eiffelturm heute noch höher als zur Zeit seiner Erbauumg?

12.) Was kratzen Wolkenkratzer auf Französisch?

13.) Welches Geschlecht hat die Passage (hier die Bedeutung das Vorübergehen auf Französisch?

analog dazu: 

die Garage _______________, die Etage _________________, die Gage __________________

14.) Warum ist une image trotzdem feminin?

Histoire du mot „hôtel“

une histoire (l‘histoire) – lat.__________

Finde die französischen Entsprechungen zu victoria____________ und gloria _____________

Spannendes Detail am Rande: la foire (die Messe, der Markttag) geht zurück auf feria/klass. feriae – Markttage.

Warum könnten die Wörter sudatoire, dormitoire im Gegensatz zu den obigen Beispielen männlich sein?

du = de + le (= Genetiversatz); le mot. von lat muttire (mucksen), un hôtel (l‘hôtel) < hospitale

Zeiten der Vergangenheit

1) Le mot hôtel, avec ou sans accent, est international, mais il a changé de sens au cours de l‘histoire.

il a changé < ille habet cambiatum (cambiare, cambire, vermutlich gallischen. Ursprungs ?). 

Diese Zeit heißt Passé composé (zusammengesetzte Vergangenheit) und wird wie im Deutschen mit être (sein) oder avoir (haben)  und Partizip Perfekt gebildet (analytische Perfektbildung).

Die Bedeutung des französischen Passé composé deckt sich mit dem lateinischen Perfekt!

Versuche folgende vergangene Verbformen zu übersetzen:

j‘ai fini, tu as chanté, il a récité, elle est descendue, nous avons porté, vous êtes montés (mons), ils ont dormi, elles sont arrivées (ad + ripa)

Formen von être: je suis, tu es, il/elle/on ____, nous sommes, vous ______, ils/elles _______

Formen von avoir: j‘____, tu ____, il/elle/on ____, nous_______, vous avez, ils/elles ______

changer de sens ___________________ au cours de l‘histoire _________________________

avec – sans (mit – ohne) < apud + hoc – sine (+ adverbiales –s); mais (aber) < magis

2) A l‘origine, un hôtel était la maison en ville d‘un grand seigneur et ses hôtes pouvaient y loger gratuitement.

Im Gegensatz zum Satz 1) lernst du hier das Imparfait kennen. Die Verwendung Bedeutung des französischen Imparfait deckt sich im Wesentlichen mit der im Lateinischen.

Die Endungen für die Personen sind: -ais, -ais, -_____, -ions, -iez, -_______.

Welches Geschlecht hat l‘origine?________

Zu welchem lateinischen Verb passt la maison (das Haus) < von lat. mansio und was heißt das eigentlich?

la ville (lat._________ ) hat einen Bedeutungswandel durchgemacht und bedeutet _________ 

un grand seigneur :________ ____________ ____________________ 

et ses hôtes: ________ ___________ _____________________ (hôte vgl. hôtel)

pouvaient zu pouvoir<poeir<podir<potere /klass. posse

y = hic, ibi; loger (vgl logieren) – frk. laubja, verwandt mit dt. Laube)

gratuitement < gratuitus 3 / gratis (Adverbbildung: gratuita mente; daher fem. Form des Adj.)

(Näheres zur Bildung: C‘est si bon, Arbeitsaufgabe 3)

3) Sous la Révolution, les propriétaires des hôtels préférèrent quitter les lieux et on commença à faire payer le gîte et le couvert.

In Abschnitt 3) begegnest du einer weiteren Form der Vergangenheit, dem Passé simple. Diese Zeit deckt sich in ihrer Bedeutung weitgehend mit dem Passé composé (Satz 1), entstammt ihrer Bildung nach aber dem lateinischen Perfekt. Es ist also eine einzige Form, die die Elemente Bedeutung des Verbs + Zeit + Person enthält. Das nennt man synthetische Perfektbildung. Im modernen Französisch ist das Passé simple vorwiegend literarisch.

Versuche folgende Verbformen zu übersetzen:

nous chantâmes, il paya, ils se lavèrent, vous changeâtes, je dansai, tu préféras

commencer (= beginnen) < com+initiare, vgl. initium

Vervollständige nun die Verbformen:

je commenç_____, tu commenç_____, il commenç_____, 

nous commenç_______, vous commenç_______, ils commenç_____, 

Dies sind die Passé simple-Formen der Verben auf –er (im Wesentlichen die der a-Konj. im Lateinischen).

Es geht auch komplizierter:

Verschieden Konjugationsklassen ergeben verschiedene Formen:

	être:


	je fus

tu fus

il fut

nous fûmes

vous fûtes 

ils furent
	finir:
	je finis

tu finis

il finit

nous finîmes 

vous finîtes

ils finirent
	avoir:
	j‘eus

tu eus

il eut

nous eûmes

vous eûtes

ils eurent


Vergleiche damit die lateinischen Perfektformen!

(sous < subtus (= unter); le propriétaire < proprietarius zu proprietas, proprius 3 = dt._______; des = de + les (= Genetiversatz, Pl.); préférer = lat._________________ (Achtung Änderung der Verbalklasse!); quitter – Dienst quittieren, quitt sein, die Quittung < quietus/quitus – frei, losgelöst sein; les lieux (= Pl. zu le lieu) < locus (vgl. focus – feu; iocus – jeu); faire < facre < facere; payer (vgl. engl. to pay) < pagare < pacare; le gîte von gésir < iacere (liegen), Verb nur mehr gebräuchlich in ci-gît (= hier ruht) als Grabinschrift; le couvert < coopertus, cooperire, gebräuchlich in mettre le couvert (= den Tisch aufdecken)
4) L‘hôtel dans sa formule actuelle était né.

Diesmal ist es das Plus-que-parfait, wenig überraschend mit dem Imparfait von être oder avoir und dem Participe du passé. 

Übersetze: J‘avais apporté des fleurs. Il était arrivé à temps. Nous étions morts de faim. Vous aviez bien chanté.

	né : m.sg.

chanté
	née : f.sg.

vue (gesehen)
	nés : m.pl.

faits (gemacht)


	nées : f.pl.

finies (beendet)


Cinéma

1) Le cinéma français est une industrie  florissante.

2) Environ cent films sont produits par an, ce qui place la France au troisième rang mondial derrière les Etats-Unis et l’Inde.

3) En Europe, la France est le pays qui compte le plus da salles (quatre mille sept cents) après la Russie.

4) De nos jours, les productions françaises représentent trente-cinq pour-cent des entrées.

5) Face à la concurrence américaine, ceci est une remarquable réussite.

Fasse zusammen: Wie geht es dem französischen Film?

ad 1) la fleur (f.) = lat ______,________(m.), fleurir (inf.) = lat. ____________

je fleuris – tu fleuris – il fleurit – nous fleurissons – vous fleurissez – ils fleurissent

(geht eigentlich auf florescere zurück)

florissant, e = adj. gebrauchtes Participe présent, lat.______________,_________________

ad 2) environ 100: le chiffre n‘est pas exact, un peu plus ou un peu moins.... (vgl. engl. environment, frz. l‘environnement); produire < produc(e)re

le passif: 

Le reportage est produit. La chanson est produite. 

Les films sont produits. Les  comédies sont produites.

Bildung wie im Englischen (analytisches Passiv): mit der entsprechenden Zeit des Verbs être und dem participe passé, das man übereinstimmen muss (Kongruenz; accord!)

A toi:

compter = zählen (computare);  p.p. = compté

Les dames sont _______________. Les animaux (m.) sont ___________________.

faire = machen (facere); p.p. = fait

Une analyse est ___________. Un sondage (Meinungsumfrage) est _____________.

Ebenso: Je suis filmé/filmée. Tu es remplacé/e (engl. to replace). Nous sommes invité(e)s.

par an = lat. ________________

ce qui = (das) was < ecce hoc quod/qui

placer = dt.______________ engl. ________________ (von platea, plattea)

au = à + le 

Les ordinaux
troisième : trois = _____________ : cent = _____________ : deux = _____________ : sept

Endet die Zahl auf –e, so fällt dieses weg: onze (11): onzième; mille : ________________

mondial,e = adj. zu le monde, lat. _____________

derrière = hinter (de + retro); l‘état (Zustand), lat._____________

l‘état = Zustand – l‘Etat = Staat (prothetisches e-)

Finde die lateinische Entsprechung zu: école _________, espace________________

uni, e = p.p. zu unir (wie fleurir) zu lat. _________________ oder __________________

ad 3) le pays (betont peí) < pagensis von pagus (=Land)

qui = universelles relativpronomen für den Nominativ 

compter (s.o.) von computare (13. Jh./XIIIe) = zählen

Vom selben Verb computare kommt auch das frz. conter (raconter) (1080) = erzählen

Solche doppelten Entwicklungen nennt man Dubletten.

le plus de salles = Mengenangabe im Superlatif; salle  = frk. sal; après = ad + pressum

ad 4)  le jour < lat. diurnus 3, bonjour – buongiorno; nos = pl. zu notre < noster 

une entrée von entrer < intrare

frz. entrée – ital. entrata – span./port. entrada – engl. entry /entrance

des entrées: des = de + les = Genetiversatz im Pl.

ad 5) face à gebildet vom Substantiv la face < facia < facies + ad; dt.________________

remarquable: von remarquer und la remarque (germ./norm. merki)

Was heißen also: remarquer _______________ la remarque ________________ und remarquable______________________ ?

la réussite: von réussir (vgl. ital. riuscire, engl./frz. issue, Ausgang, Ausweg) < exire = Erfolg

Un dessert sans fromage

c‘est comme une jolie fille

à qui il manque un œil

Jean Anthelme Brillat-Savarin, 1755 – 1826

le dessert: von desservir la table = abservieren; sans = sine (vgl. senza); le fromage : von formaticum (in einer Form gemacht); c‘est = ecce hoc est; comme = quomodo; une fille = una filia (puella); joli, jolie = hübsch, verwandt mit skand. jôl; à qui (pour qui, sans qui, avec qui, après qui...); il manque (vgl. ital mancare); mancus 3 = mangelhaft; un œil < ocellus/oculus

ebenso: le soleil – soliculus; le chevreuil – capreolus (Rehböckchen); la feuille – folia; le seuil – solea (Schwelle); être en deuil (in Trauer) – dolus

die allermeisten –age-Wörter sind im Gegensatz zu den entsprechenden deutschen Fremdwörtern männlich!!!

le fromage, le garage, un étage, le reportage, le passage, le bagage, le courage, le ménage....

Le 6 janvier – La galette des Rois

Entschlüssele das Datum: Welcher Monat wird gemeint sein? Um welche Könige geht es?

Ordne folgende Monatsnamen nach der richtigen zeitlichen Abfolge: Stelle sprachliche Beobachtungen auf!

août, avril, décembre, février, juillet, janvier, juin, mai, mars, novembre, octobre, septembre

Das französische Datum gibt man nicht mit der Ordnungszahl an! Ausnahme beim 1. jedes Monats!

also: le 5 juin; le 3 février, le 30 mai    aber: le 1er août, le 1er janvier = le Jour de l‘An

	La galette des Rois

Dans les premiers siècles de la chrétienté, le 6 janvier célébrait á la fois la naissance du Christ, son baptême et la transformation de l‘eau an vin aux noces de Cana. Plus tard, il devint le jour de l‘adoration des Rois Mages. Pour les enfants, les rois sont l‘occasion de manger la „galette des Rois“ dans laquelle est cachée une fève (de nos jours, elle est le plus souvent en plastique). Ce gâteau traditionnel remonte au moins au XIVe siècle. Le roi coupait la galette, buvait du vin et couronnait la reine. Aujourd‘hui, celui ou celle qui trouve la fève est couronné roi ou reine du jour. Mais la couronne est généralement en carton doré.
	la galette/le galet (origine gauloise = Stein

à la fois = auf einmal

il devint = er wurde (devenire)

manger vgl. ital. mangiare

von manducare

dans laquelle = eine Form des Relativpronomens

la fève = lat. faba = Bohne

souvent = lat. subinde = oft

ce = Demonstrativpron.

le gâteau = Kuchen

(re)monter von lat. mons > Verb

couper vgl. kupieren

buvait = Imparfait zu boire < bibere

aujourd‘hui = heute

celui (m.) ou – celle (f.) qui = derjenige, der oder diejenige, die

être + participe passé = passif

mais vgl. ital. ma < lat magis

généralement = Adverb

doré = de + aurare (aurum)

= participe passé


Beantworte folgende Fragen:

1.) Welche drei Anlässe feierte der 6. Jänner ursprünglich?

2.) Von welcher Zeitspanne ist im 1. Satz die Rede?

3.) Welche Deutung kam später hinzu?

4.) Wie heißen die bewussten Könige auf Französisch? 

5.) Seit wann besteht dieser Brauch?

6.) Beschreibe den Brauch, der in Frankreich heute noch besteht. Welche kleinen Unterschiede bestehen zwischen früher und heute?

Details am Rande...........

Diphthonierung:

rex – le roi / lex – la ________; tectum - le toit, mensis – le mois, videt – il voit, minus – moins,  me, te, se – moi, ____, _____

Triphthongierung:

le gâteau (frk. gastel, wastel): Lautentwicklung wie in 

château, agneau, oiseau, beau, chameau, chapeau (Hut)

von castellum, agnellus, avicellus, bellus, camelus, capellus

Dazu Pluralbildung: mit –x
le château – les châteaux
un gâteau – deux _________________

un oiseau – beaucoup d‘__________________

le beau chapeau – les _________ __________________

x = historisches Schriftzeichen; ursprünglich für die Kombination von u + s

Später wurde in der Schreibung das –u- nochmals überkorrekt eingefügt.

couper: schneiden

von diviser d‘un coup

le coup < lat. colpus < klass. colaphus < gr. kolaphos – Faustschlag, Hieb

trouver: *tropare, finden

verwandt mit dem Troubadour, der eine Melodie, ein Lied (er)findet

Analytisches Passiv: 
il est couronné – ille est coronatus





elle est couronnée – illa est coronata

Bilde selbst: 

Der König wird gefunden. ___________________________________________

Die Krone wird gefunden. ___________________________________________

Der Tag wird gefeiert. ______________________________________________

Die Geburt wird gefeiert. ____________________________________________

Der Tag der Geburt wird gefeiert. _____________________________________

Il est couronné roi. – Elle est couronnée reine.

Welches deutsche kleine Wort müsste man hier einfügen?___________

Les Français et les animaux domestiques

Questions - Finde die Antworten auf folgende Fragen:

1.) Wie viele Haushalte „besitzen“ Haustiere?

2.) Wie ist das Verhältnis Hunde : Katzen?

3.) Wie ist das Verhältnis Stadt : Land?

4.) Warum gibt es nicht noch mehr Hunde (2 Gründe)?

5.) Was geschieht mit den Tieren, die in den Ferien ausgesetzt werden?

6.) Suche im Text genaue oder entferntere lateinische Entsprechungen zu den unterstrichenen Wörtern.

Plus de la moitié des foyers français possèdent un animal. Depuis quelques années, il y a plus de chats que de chiens (8,4 contre 7,9 millions). La plupart des animaux se trouvent à la campagne. Une très grande majorité de Français aimerait avoir un animal, mais les conditions de logement et les problèmes d‘emploi du temps les en empêchent. Tous les ans, pendant les vacances, des milliers d‘animaux sont abandonnés. Ils sont alors confiés á la Société Protectrice des Animaux (SPA) qui les prend en charge pendant un certain temps et essaie de leur trouver un nouveau maître.

Andere interessante Wort- und Spracherklärungen:

das Wörtchen plus:

plus de: 

beaucoup de chats – plus de chiens – moins de serpents – trop d‘animaux – peu de discipline

nach unbestimmten Mengenangaben setzt man de.

plus de – moins de: mehr - weniger als  (Mengenangabe)

plus de 300 personnes, plus de 5 étudiants (Studenten), moins de 20 manifestants = mehr (weniger) als - im Sinne einer Menganangabe, die oben oder unten begrenzt ist

plus que – moins que: mehr - weniger als (Vergleich)
Marie est plus élégante que Sophie.

Marie possède plus de perles que Sophie.

Marie chante moins (bien) que Sophie.

la moitié – medietas (= Hälfte); le foyer – focus; focarium (= Haushalt, Herd); depuis – de postea (= seit); quelque = einige; il y a – illud ibi habet (= es gibt, es hat dort); la plupart = der Großteil; se trouver = sich befinden (trouver = finden, vgl der Troubadour, der die Weisen und Liedtexte erfindet!); la campagne = das Land (im Gegensatz zur Stadt); très – trans (= sehr); aimerait – amaret (conditionnel zu aimer); mais – magis (= aber); l‘emploi von employer – implicare; l‘emploi du temps = der Stundenplan, Zeitplan; empêcher – impedicare/impedire (= abhalten, hindern); Kombination les en empêchent – illos inde impedicant (= halten sie davon ab); tous les ans = totos illos annos (= jedes Jahr, alle Jahre); pendant (= während); les vacances – vacantia (= Ferien); abandonner = aussetzen (vgl. engl.); sont abandonnés = analytisches Passiv, Kongruenz, Praesens!; alors – ad illa hora, adverbiales –s (= also, dann); confier – confidere (= anvertrauen); ils sont confiés – passiv s.o.; protecteur, protectrice (= Schützer, Schützerin, auch adjektivisch); prendre en charge: charge von charger – carricare – carrus (= Last, Beladung; Verpflichtung); essayer de + Inf. – exagiare (= versuchen etw. zu tun); leur = ihnen

Lösungen: plus, possident, unum, animal, (annos), de, canes, contra, (plus + pars, partis), animalia, una, grandis,e, maior-maioritas, amaret, habere, conditiones, et, tempus, totos, annos, sunt, societas, protectrix – protegere, qui, pre(he)ndere, (certus) certanus, (novus) novellus, magister
C‘est si bon!!!

(Musik: Henri Betti     /    Text: André Hornez)



C‘est si bon

De partir n‘importe où

Bras dessus, bras dessous

En chantant des chansons

C‘est si bon

De se dire des mots doux

Des petits riens du tout

Mais qui en disent long.

En voyant notre mine ravie

Les passants dans la rue nous envient

C‘est si bon

De guetter dans ses yeux

Un espoir merveilleux

Qui me donne le frisson

C‘est si bon

Ces petites sensations

Ça vaut mieux qu‘un million

Tellement, tellement c‘est bon.

Vous devinez quel bonheur est le nôtre

Et si je l‘aime vous comprenez pourquoi

Elle m‘enivre et je ne veux plus d‘autre

Car elle est toutes les femmes à la fois

Elle me fait Oh!

Elle me fait Ah!

C‘est si bon

De pouvoir l‘embrasser

Et puis de recommencer
A la moindre occasion

C‘est si bon

De jouer du piano

Tout le long de son dos

Tandis que nous dansons.

C’est inouï ce qu’elle a pour séduire
Sans parler de ce que je ne peux pas dire

C’est si bon

Quand je la tiens dans mes bras

De me dire que tout ça

C’est à moi pour de bon

C’est si bon

Et si nous nous aimons

Cherchez pas la raison

C’est parce que c’est si bon

C’est parce que c’est si bon






C’est parce que c’est trop bon!

Übersetzung des französischen Originaltextes:

Es tut so gut!

Es tut so gut

fortzugehen irgendwohin, 

Arm in Arm

und dabei Lieder zu singen.

Es tut so gut

süße Worte zu sagen,

die kaum Bedeutung haben,

und doch sehr viel verraten.

Wenn sie unsere bezauberten Gesichter sehen

beneiden uns die Leute auf der Straße!

Es tut so gut,

wenn ich in ihrem Blick wahrnehme

eine wunderbare Hoffnung,

die mich erzittern macht.

Es tut so gut,

diese kleinen Empfindungen,

wertvoller als Reichtum,

so sehr tut das gut!

Sie ahnen schon, welch ein Glück uns beschieden,

und wenn ich sie liebe, verstehen Sie warum.

Sie berauscht mich und ich will keine mehr außer ihr,

denn sie ist alle Frauen in einer vereint.

Sie sagt mir „Oh!“,

Sie sagt mir „Ah!“

es tut so gut

Sie küssen zu dürfen

Und gleich nochmals von vorne

Beim geringsten Anlass.

Es tut so gut

Klavier zu spielen

Ihren Rücken entlang

Wenn wir im Tanz uns wiegen.

Unglaublich (ist) ihr Talent zu verführen,

Ohne davon zu reden, was ich nicht sagen kann.

Es tut so gut,

wenn ich sie in meinen Armen halte, 

Mir zu sagen, dass all das

Mein ist, einfach so.

Es tut so gut

Und wenn wir einander lieben,

Suchen Sie nicht den Grund:

Ist es, weil es so gut tut,

Weil es so gut tut,

Weil es einfach so gut tut!

Ad fontes!

	C’est si bon

de partir

n’importe où

le bras
dessus – dessous

en chantant

la chanson - des chansons
de se dire

des mots 

le mot

doux – douce; doux – douces

des petits riens du tout

mais

qui

en disent long

en voyant

voir

notre

la mine

ravi – ravie; ravis – ravies

ravir

le passant – les passants

dans la rue

nous envient

de guetter

dans ses yeux

un œil

un espoir 

merveilleux  - merveilleuse

qui me donne 

le frisson

ces petites sensations

ça 

vaut mieux

qu’un million

tellement

tel – telle; tels – telles

ebenso:quel
	ecce hoc est sic bonum

pop. partire, klass. partiri (teilen) = abreisen, fortgehen (vgl. departure)

non importat; vgl. important (= unwichtig)

où = ubi; Bedeutung erweitert wo + wohin

bracchium

de + super – de + subtus
in cantando (= gérondif/Gerundium)

ital. canzone; lat. cantio; des = unbest. Artikel Plural

de + infinitif = beliebte Konstruktion

(bonum est se/sibi dicere)

des = s.o.

lat muttire = aufmucksen; davon: muttum
dulces

lat.pop. pittittus; rien < rem, meist in Kombination mit ne = nichts ; du = de + le; tout < totum (rien du tout = überhaupt nichts)

magis ; ital. ma, span. mas (aber)

qui (Relativpronomen; universell für Nom.)

inde (davon, darüber); dicunt; longum

in videndo

videre > vedeir > veoir > voir

noster, nostra

? breton.: min = Schnabel, Schnauze; Miene

«PPP»; entzückt, hingerissen

rapere; pop. rapire/rapiscere

eig. substantiviertes Partizip zu passer

de + intus; illa; ruga (Falte, metaph.)

nos/nobis invident (l’envie < invidia)

frk. wahton = warten auf

de + intus; Possessivpron.; Pl. zu œil

oculus > oclus (Appendix Probi); Synkope

von espérer (sperare); prothetisches e; Nomen

von la merveille (mirabilia/miribilia); Adj.

qui me/mihi donat

frictionem (zu frigere; frigesco)

ecce has pittittas sensationes

= Kurzform zu cela: ecce + illa

valet melius

quam

tali mente (Adverbbildung mit mente)

cf. quel père, tel fils!


	vous devinez

quel 

le bonheur

est le nôtre

le nôtre -  la nôtre – les nôtres 

et si je l’aime

vous comprenez

pourquoi

elle m’enivre

et je ne veux plus d’autre

vouloir

ne...plus de

autre

car

elle est toutes les femmes

à la fois

elle me fait Oh!Ah!

faire

de pouvoir

l’embrasser

et puis

de recommencer

à la moindre occasion

moins ; le moindre

de jouer du piano

tout le long

de son dos

tandis que

nous dansons

c’est inouï

ce qu’elle a

pour séduire

sans parler de

sans

ce que je ne peux pas dire

ne...pas

quand je la tiens

tenir

dans mes bras

de me dire

que tout ça

c’est à moi

pour de bon

et si nous nous aimons

(ne) cherchez pas

la raison

c’est parce que

c’est trop bon
	vos divinatis

qualem (vgl. tel)

< bon + heur = bonum augurium x malheur

(h: vgl. Catull hinsidias)

est illum nostrum

substant. noster (adj. notre – nos)

et si ego illam amo

vos comprehenditis

pro quid

illa me inebriat (ebrius 3)

et ego non volo plus alteram

velle>volere>voleir

zweiteilige Verneinung: nicht mehr; kombiniert mit de

alter, altera (al>au>[o] = Velarisierung)

quare  (Bedeutung: denn)

illa est (totas illas feminas)

von: vices; auf einmal

illa me/mihi facit

facere>facre>faire (Palatalisierung)

de + infinitif; posse > potere > po(d)eir > pooir > povoir > pouvoir

von: in + bracchium > Verb: urspr. umarmen, moderne Bedeutung: küssen

et post(ea)

de + infinitif; re + cominitiare

ad illam minorem occasionem

minus (adv.); vgl dt. minder

de + inifinitif; iocare (spielen); de + le

totum illum longum 

de  suum dossum (klass. dorsum statt tergum)

tamdiu quam/quod  tandis: adverbiales –s

nos; frk. dintjan

ecce hoc est inauditum (sonst hören: entendre, intendere)

ecce illud quod habet

pro seducere (Palatalisierung)

sine parabolare de

sine mit adverbialem s (vgl. ital. senza)

ecce hoc quod ego non possum dicere

Verneinung zweiteilig; mit passus

quando ego illam teneo

tenere analog zu venir

de intus mea bracchia (meos bracchios)

de me /mihi dicere

quod (quia) totum ecce illud

ecce hoc ad me est

ernstlich

et si nos nos amamus

verneinter Imperativ Plural oder Höflichkeits-form; von: pop. circare (circum); suchen

illam rationem

par + ce + que < per + ecce hoc + quod = weil

vgl. ital. troppo; frk. throp, Haufen Truppe = zu, zu sehr


Arbeitsaufgaben:

1)

Untersuche alle unterstrichenen Wendungen. Welche Gemeinsamkeiten findest du heraus? Welche Wendungen wären im klassischen Lateinischen gar nicht möglich gewesen?

Bilde selbst:
um zu singen; ohne zu küssen; es ist so gut zu spielen; ohne zu können; ich kann sagen; ich kann nicht sagen; ohne wieder zu beginnen; um fortzugehen

2)

Schau dir die grau unterlegten Begriffe an. Dieses Grammatikphänomen heißt gérondif und entspricht 

a) dem Gerundium

b) dem Gerundivum?

Versuche zu übersetzen:

Elle chante en dansant.

Nous  parlons an vous comprenant.

Ils dansent en s‘embrassant.

Il nous envie en nous voyant.

3)

Die Bildung des Adverbs

Das französische Adverb wird aus dem Ablativ von mens, mentis f. und der Voranstellung des dazu passenden (kongruenten) Adjektivs im Femininum (!) gebildet (bei regelmäßiger Bildung).

z.B. tellement aus tali mente = so

ebenso: exactement, merveilleusement, dangereusement, lentement, normalement, correctement.

Ausnahmen: bien – mal

Die Steigerung des Adverbs erfolgt wie beim Adjektiv analytisch, d.h. mit plus (Komparativ) und le plus (Superlativ) bzw. moins und le moins

z.B. Je chante correctement, elle chante plus correctement, mais le professeur chante le plus correctement. – Nous marchons lentement, les amis marchent moins lentement, mais les femmes marchent le moins lentement. 

Aber: Je danse bien, tu danses mieux et mon ami danse le mieux.

Joe Dassin - Les Champs-Elysées 

Paroles et musique : Pierre Delanoé

Je me baladais sur l’avenue le cœur ouvert à l’inconnu

J’avais envie de dire bonjour à n’importe qui

N’importe qui et ce fut toi, je t’ai dit n’importe quoi

Il suffisait de te parler, pour t’apprivoiser.

Aux Champs-Elysées, aux Champs-Elysées

Au soleil, sous la pluie, à midi ou à minuit

Il y a tout ce que vous voulez aux Champs-Elysées.

Tu m’as dit «J'ai rendez-vous dans un sous-sol avec des fous

Qui vivent la guitare á la main, du soir au matin»

Alors je t’ai accompagnée, on a chanté, on a dansé

Et l’on n’a même pas pensé à s’embrasser.

Aux...

Hier soir deux inconnus et ce matin sur l’avenue

Deux amoureux tout étourdis par la longue nuit

Et de l’Etoile à la Concorde, un orchestre à mille cordes

Tous les oiseaux du point du jour chantent l’amour.

Aux...

Boris Vian – Le déserteur

	Monsieur le Président,

Je vous fais une lettre

Que vous lirez peut-être

Si vous avez le temps.

Je viens de recevoir 

Mes papiers militaires

Pour partir à la guerre 

Avant mercredi soir.

Monsieur le Président,

Je ne veux pas la faire,

Je ne suis pas sur terre

Pour tuer des pauvres gens.

C’est pas pour vous fâcher,

Il faut que je vous dise

Ma décision est prise:

Je m’en vais déserter.


	Depuis que je suis né,

J’ai vu mourir mon père, 

J’ai vu partir mes frères

Et pleurer mes enfants.

Ma mère a tant souffert

Qu’elle est dedans sa tombe

Et se moque des bombes

Et se moque des vers.

Quand j’étais prisonnier, 

On m’a volé ma femme,

On m’a volé mon âme

Et tout mon cher passé.

Demain de bon matin

Je fermerai ma porte

Au nez des années mortes,

J’irai sur les chemins.


	Je mendierai ma vie

Sur les routes de France,

De Bretagne en Provence,

Et je dirai aux gens:

Refusez d’obéir,

Refusez de la faire,

N’allez pas á la guerre!

Refusez de partir!

S’il faut donner son sang,

Allez donner le vôtre!

Vous êtes bon apôtre,

Monsieur le Président.

Si vous me poursuivez,

Prévenez vos gendarmes

Que je n’aurai pas d’arme

Et qu’ils pourront tirer.
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